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DIVINE LITURGY OF ST. JOHN CHRYSOSTOM

. . . ALL STAND
Blessed is the Kingdom of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit: now and ever, and unto ages of ages.

Amin. |Amen.|
THE GREAT EKTENIA
In peace, let us pray to the Lord.
Gospodi, pomiluj. [Lord. have mercy |
For the peace from above, and the salvation of our souls, let us pray to the Lord.
Gospodi, pomiluj.
For the peace of the whole world, the good estate of the holy churches of God, and the union of all men, let us pray to the Lord.
Gospodi, pomiluj.
For this holy House, and those who with faith, reverence, and fear of God enter therein, let us pray to the Lord.
Gospodi, pomiluj.
For our Archbishop N., the honorable Presbytery, the Diaconate in Christ, all the clergy and the people, let us pray to the Lord.
Gospodi, pomiluj.
For civil authorities and the armed forces, let us pray to the Lord.
Gospodi, pomiluj.
For this city, and every city and land, and the faithful who dwell therein, let us pray to the Lord.
Gospodi, pomiluj.
For healthful seasons, abundance of the fruits of the earth, and peaceful times, let us pray to the Lord.
Gospodi, pomiluj.
For travelers by sea, by land, and by air, the sick, the suffering, the captive and for their salvation, let us pray to the Lord.
Gospodi, pomiluj.
For our deliverance from all tribulation, wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord.
Gospodi, pomiluj.
Help us, save us; have mercy on us; and keep us, O God, by thy grace.
Gospodi, pomiluj.
Calling to remembrance our all-holy, immaculate, most blessed and glorious Lady the Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the Saints, let us commend ourselves and each other, and all our life unto Christ our God.
Tebje, Gospodi. {To Thee, O Lord |
For unto thee are due all glory, honor, and worship: to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: now and ever, and unto ages of ages.

Amin.

THE FIRST ANTIPHON
FEEBLE PERMITTED TO SIT
Bendice alma mia al Seidior,
Y todo dentro de mi
Bendiga a su santo Nombre;
Bendice alma mia al Seior.

[Bless the Lord, O my soul. and all that is within me bless his Holy Name. Bless the Lord. O my soul |



Priest:
Chanter:

Priest:
Chanter:

Prest:

Chanter:

Priest:

Chanter:

Chanter:

Priest:
Chanter:

Priest:

Chanter:

Priest:

Chanter:

Priest:

Chanter:

DIVINE LITURGY OF ST. JOHN CHRYSOSTOM

THE LITTLE EKTENIA
Again and again in peace let us pray to the Lord.
Gospodi, pomiluj.
Help us: save us: have mercy on us; and keep us, O God, by thy grace.
Gospodi, pomiluj.

Calling to remembrance our all-holy, immaculate, most blessed and glorious Lady the Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the Saints, let us commend ourselves and each other, and all our life unto Christ our God.

Tebje, Gospodi.

For thine is the might, and thine is the kingdom and the power and the glory: of the Father, and of the Son, and of the Holy Spinit:
now and ever, and unto ages of ages.

Amin,
THE SECOND ANTIPHON
Slava Otcu, i Sinu, i svjatomu Duhu, i ninje i prisno, i vo vjeki vjekov. Amin.
[Glory to the Father, and to the Son. and to the Holy Spirit; both now and cver and unto ages of ages. Amen.|

Jedinorodnij Sine i slove Bozij,
bezsmerten sij,
i izvolivij spasenija nasego radi
voplotitisja
ot svjatija Bogorodici
i prisnodjevi Mariji,
neprelozno vocelovjecivisja:
raspnijsja ze, Hriste Boze,
smertiju smert popravij,
Jjedin sij svjatija Troici,
sproslavljajemij
Otcu i svjatomu Duhu,
spasi nas.
[Only begotten Son and immortal Word of God. who for our salvation didst will to be incarnate of the holy
Theotokos and ever-virgin Mary, who without change didst become man and was crucified. who are One of the
Holy Trinity, glorified with the Father and the Holy Spirit, O Christ our God. trampling down death by death, save
us.|
THE LITTLE EKTENIA
Again and again in peace let us pray to the Lord.
Gospodi, pomiluj.
Help us; save us, have mercy on us; and keep us, O God, by thy grace.

Gospodi, pomiluj.

Calling to remembrance our all-holy, immac ulate, most blessed and glorious Lady the Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the Saints, let us commend ourselves and each other, and all our life unto Christ our God.

Tebje, Gospodi.

For thou art a good God and lovest mankind, and unto thee we ascribe glory: to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit:
now and ever, and unto ages of ages.

Amin.
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THE THIRD ANTIPHON

/ didst .
Ih\"):id:)ns /ig?‘:tr?s a Defen(!er of the First Council, / and as a wonderworker, O our Father God-mantled
;ni’t.o 2old: Ay e O'I“e thou (!ldst converse with the dead woman in the tomb, / and didst convert a serpent
gold: / at the chanting of the holy prayers, / the Angels didst accompany thee in the service, O

mpst put'e one. / Glory be to Him Who glorified thee; / glory be to Him Who crowned thee; / glory be unto
Him - Who worketh healing for all through thee.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit; both now and ever and unto the ages of ages. Amen,

Thou. didst appear as a Defender of the First Council,/ and as a wonderworker, O our Father God-mantled
Spyndon. / Wherefore thou didst converse with the dead woman in the tomb, / and didst convert a serpent
into gold; / and at the chanting of the holy prayers, / the Angels didst accompany thee in the service, O
most pure one. / Glory be to Him Who glorified thee; / glory be to Him Who crowned thee; / glory be unto
Him - Who worketh healing for all through thee.

THE LITTLE ENTRANCE

The Priest makes the Little Entrance with the holy Gospel. Standing before the Holy Doors, facing the Altar. he says: AT
Priest: Wisdom! Attend!

THE ENTRANCE HYMN
Chanter: Pridite, poklonimsja i pripadem ko Hristu, Spasi ni Sine Bozij, voskresij iz mertvih, [vo

sviatih diven sij] pojus€ija ti: Aliluja.
[Come, let us worship and fall down before Christ! Save us O Son of God, risen from the dead, (in the Saints thou art
beautiful ) as we sing to thee: alleluia.]

The Chanter sings or reads the Troparia and the Kontakion of the day.

Priest: Let us pray to the Lord.

Chanter: Gospodi, pomiluj.

Priest: For holy art thou, O our God. and unto thee we ascribe glory: to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: now and ever,
and unto ages of ages.
Chanter: Amin.

THE TRISAGION HYMN
Chanter: Svjatij Boze, Svjatij Krjepkij, Svjatij Bezsmertnij, pomiluj nas.
Santo Dios, Santo Fuerte, Santo Inmortal, ten piedad de nosotros.
Svjatij Boze, Svjatij Krjepkij, Svjatij Bezsmertnij, pomiluj nas.
Gloria al Padre, y al Hijo, y al Espiritu Santo, ahora y siempre y por los siglos de los siglos. Amén.
Santo Inmortal, ten piedad de nosotros.
Santo Dios, Santo Fuerte, Santo Inmortal, ten piedad de nosotros.

THE APOSTLE

Priest: Let us attend!

Reader: The Reader recites the Prokimen of the Epistle [NoT REPEATED]
Priest: Wisdom!

Reader: The Reader announces the title of the Epistie

Priest: Let us attend!

Reader: The Reader sings the Epistle for the day.

Priest Peace be to thee that readest.

Reader: And to Thy spirit. The Alleluia in __ tone: Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Chanter: Aliluja, aliluja, aliluja.
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THE GOSPEL ALL STAND OR KNER],

Wisdom! Let us attend! Let us listen to the holy Gospel. Peace be to all.
1 duhovi tvojemu.

The Reading is from the Holy Gospel according to Saint N.

Slava Tebje, Gospodi, slava Tebje.

The Priest sings the appointed passage from the holy Gospel.

Slava Tebje, Gospodi, slava Tebje.

THE LITANY OF FERVENT SUPPLICATION ) ‘
FEEBLE PERMITTED TO SIT
Let us say with our whole soul and with our whole mind, let us say:
Gospodi, pomiluj.
O Lord Almighty, the God of our Fathers, we pray thee hearken and have mercy.
Gospodi, pomiluj.
Have mercy upon us, O God, according to thy great mercy, we pray thee, hear us, hearken, and have mercy.
Gospodi, pomiluj. [3 TnvEs]
Again we pray for all pious and Orthodox Christians.
Gospodi, pomiluj. [3 Tnves]
Again we pray for our Metropolitan-Archbishop Svetoslav.
Gospodi, pomiluj. [3TnvEs]
Again we pray for our brethren: the priests, hieromonks, deacons, hierodeacons and monastics and all our brotherhood in Christ.
Gospodi, pomiluj. [3 TveEs]

Again we pray for mercy, life, peace health, salvation and visitation and pardon and forgiveness of sins for the servants of God
[present] and all Orthodox Christians of true worship, who live and dwell in this community.

Gospodi, pomiluj. [3 Tives]

Again we pray for the blessed and ever-memorable founders of this holy Church, and all of our fathers and brethren, the
Orthodox departed this life before us who here and in all the world lie asleep in the Lord.

Gospodi, pomiluj. [3 1ovEs)

Again we pray for those who bear fruit and do good works in this holy and all-venerable temple, those who serve and those who
sing, and all the people here present, who await thy great and rich mercy.

Gospodi, pomiluj. [3 1oves]

For thou art a merciful God and lovest mankind, and unto the do we ascribe glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Amin.

THE LITANY FOR THE CATECHUMENS
Pray to the Lord, ye catechumens.

Gospodi, pomiluj.
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DIVINE LITURGY OF ST. JOHN CHRYSOSTOM

Let us the faithful, pray for the catechumens, that the Lord will have mercy on them.
Gospodi, pomiluj. |

That He will teach them the Word of Truth.

Gospodi, pomiluj.

That He will reveal to them the Gospel of Righteousness.

Gospodi, pomiluj.

That He will unite them to His Holy, Catholic, and Apostolic Church.
Gospodi, pomiluj.

Save them: have mercy on them; help them; and keep them, O God, by thy Grace.
Gospodi, pomiluj.

Bow your heads unto the Lord, ye catechumens.

Tebje, Gospodi. [LONG]

That with us they may glorify thine all-honorable and majestic name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, now and
ever, and unto ages of ages.

Amin.
THE FIRST LITANY OF THE FAI THFUL

As many as are catechumens. depart. Depart, catechumens. As many as are catechumens, depart. Let none of the catechumens
remain. As many as are of the faithful, again and again in peace, let us pray to the Lord.

Gospodi, pomiluj. [LONG]
Help us, save us; have mercy on us; and keep us, O God, by thy grace.
Gospodi, pomiluj.

Wisdom!
For unto the are due all glory, honor, and worship to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever, and unto
ages of ages.

Amin.

THE SECOND LITANY OF THE FAITHFUL

Again and again in peace, let us pray 10 the Lord.

Gospodi, pomiluj. [LONG]

Help us; save us; have mercy on us, and keep us, O God, by thy grace.
Gospodi, pomiluj.

Wisdom!
That guarded always by thy might we may ascribe glory unto thee: to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: now and
ever, and unto ages of ages.

Amin.



Chanter:

Priest:
Chanter:

Priest:
Chanter:
Priest:
Chanter:
Prest:
Chanter:
Priest:
Chanter:
Prnest:
Chanter:
Pnest:
Chanter:
Priest:
Chanter:
Priest:
Chanter:
Priest:
Chanter:
Priest.

Chanter:

DIVINE LITURGY OF ST. JOHN CHRYSOSTOM

THE CHERUBIMIC HYMN ALL STAND OR KvE

Ize heruvimi, heruvimi
tajno tajno obrazujusce
tajno tajno obrazujuice

Let us mystically iconizing the Cherubim;

I zivotvorjas¢ej Troicje Troicje
Trisviatuju pjesan pripjevajusce
Pjesan pjesan pripjevajusce

Singing the thrice-holy hymn to the life-creating Trinity;

Vsjakoje ninje Zitejskoje Zitejskoje
Otlozim popecenije
Otlozim otlozim popecenije

Now lay aside all earthly cares.

THE GREAT ENTRANCE

... May the Lord God remember you in his kingdom, always: now and ever, and unto ages of ages.

Amin.

That we may receive the King the King of all, who comes invisibly upborne by Angelic
Hosts; upborne upborne by the Angelic hosts. Alleluia, alleluia, alleluia.

THE EKTENIA OF THE PROTHESIS
FEEBLE PERMITTED TO SIT

Let us complete our prayer unto the Lord.
Gospodi, pomiluj.
For the precious Gifts now set forth, let us pray to the Lord.
Gospodi, pomiluj.
For this holy House, and those who with faith, reverence, and fear of God enter therein, let us pray to the Lord.
Gospodi, pomiluj.
For our deliverance from all tribulation wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord.
Gospodi, pomiluj. [LONG]
Help us: save us; have mercy on us; and keep us, O God. by thy grace.
Gospodi, pomiluj.
That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and sinless, let us ask of the Lord.
Podaj, Gospodi.
An angel of peace, a faithful guide, a guardian of our souls and bodies, let us ask of the Lord.
Podaj, Gospodi.
Pardon and forgiveness of our sins and fransgressions, let us ask of the Lord.
Podaj, Gospodi.
All things good and profitable for the souls and peace for the world, let us ask of the Lord.
Podaj, Gospodi.
That we may complete the remaining time of our life in peace and repentance, let us ask of the Lord.

Podaj, Gospodi.



/
/’'riest

DIVINE LITURGY OF ST. JOHN CHRYSOSTOM

A Chnstian endi e . N .
et u:;:iian ending to our life, painless, blameless, peaceful; and a good defense before the fearful Judgement Seat of Christ.

Chanter: Podaj, Gospodi.

Priest: “alli > . irgi 1
fiallén_g t(? remembrance our all-holy, immaculate, most blessed and glorious Lady the Theotokos and ever-virgin Mary. with all

he Saints, let us commend ourselves and each other, and all our life unto Christ our God.

Chanter: Tebje Gospodi.

» SIPPR . . 1 1

Priest: T_]}mqgh the compassions of thine Only-Begotten Son. with whom thou art blessed, together with thine all-holy and good and
life-giving Spirit: now and ever, and unto ages of ages.

Chanter: Amin.

. ALL STAND

Priest: Peace be to all.

Chanter: I duhovi tvojemu.

Priest: Let us love one another. that with one accord we may confess:

Chanter: Otca i Sina i svjatago Duha, Troicu jedinosus¢nuju i nerazdjeljnuju.

Prniest: The Doors! The Doors! In Wisdom let us attend.

+ Bjepyjy, Bo Jequnaro Bora Oua,
Beenepaureba, Teopna Heby 1 3em/bH,
BHIHMHM 7Ke BCjeM H HEBHITHMHM.

4+ M Bo Jexnaro I'ocnioxa Hcyca XpHcra,
Cnua Boxuja, Jexunopomsora, wike or Ona
posKIeHaro mpexie Bcjex Bjek: CBjera oT
Csjera, Bora UcraHHTa 0T Bora

M cTHHNATA, POKIeHA, He COTBOPEHA,
Jexnnocymana Oriy, Mmvoke Bcja 6mmna.
Hac paqu Ye/10BjeK, H Hallero paan
cnaceHHja ClleImaro ¢ Hebec, 1
pomioTuBmarocja ot Iyxa Csjara, u
MapujH /ljeBH H Bo4elIoBjevInacja.
PacrjaTaro ke 3a HH IIpH IMouTHjCTjeM
Munatje, H cTpajaBma H norpebexa. H
BOCKpemaro B TpeTHj J1eH, 1o NMHCAHHjEM.
M Bo3memmaro na Hebeca, u cjejamta
oxecHyjy Oua. M naku rpjajaym4aro co
¢;1aBOjy CYAHTH KHBHM H MePTBHM, Jeroxe
IlapcrBijy He OylieT KOHIIA.

4+ U B Jlyxa Csjararo, l'ociiona
JKusorBopjamuaro, Moke ot Ona
ucxojjamuaro, e co Ouem n CnHoM
croK/IambajemMa M (J1aBHMa, 171aro/1aBinaro

NPOPOKH.

Bo jeauny cBjaTyjy co6opHYjY H
anocrojickyjy Lepkos.

+ Mcnosjeayjy jeHO Kpemdanuje, BO
octraBbenuje rpjexoB. Yajy Bockpecenuja
meprBax. M xushn Gy ymuaro Bjexa.
AMHH.

THE CREED

+ I believe in one God, the Father
Almighty, Maker of Heaven and Earth, and
of all things visible and invisible.

4+ And in one Lord Jesus Christ, the Son of
God, the only-begotten, begotten of the
Father before all ages. Light of Light, true
God of true God, begotten, not made, of
one essence with the Father, by whom all
things were made. Who for us men and for
our salvation came down from heaven, and
was incarnate of the Holy Spirit and the
Virgin Mary, and became man; and he was
crucified for us under Pontius Pilate, and
suffered, and was buried; and the third day
He rose again according to the Scriptures;
and ascended into heaven and sitteth at the
right hand of the Father. And He shall
come again with glory to judge the living
and the dead, whose Kingdom shall have no
end.

4+ And in the Holy Spirit, the Lord, the
Giver of life, who proceeds from the
Father, Who with the Father and the Son
together is worshipped and glorified, who
spoke by the prophets.

In one Holy, Catholic, and Apostolic
Church;

+ I confess one baptism for the remission of
sins. I look for the resurrection of the dead,
and the life of the age to come. Amen.

¢+ Motevo £ éva Ocov, MMatépa,
IMavrokparopa, TOINTAV ovpavoy Ka yng,
0paTAOV TE TAVTOV KAl AOPATOY.

+ K a1¢ évav Kdprov Incovv Xprativ, Tov
Y v Tou Oot Tov Movoyevy, TV £K TOL
Matpdg YeVVNOEVTA TPO TAVTOV TOV
a@vov. Bug tK OTog, Ocov alndvoy £k
Ocov ainOvoy yevwn0évra, ov mom0ivra,
opoovaiov T Matpi, 51’ ov Ta Tavre
eyévero. Tov 8V nuag Tovg avlpOnong Ka
d1a ™V NuETEPaAy cOTNPiIaY KATEAOOVTaR EX
TOV 0VPAVOV Kal 6apKodivta £k
Ilveopatog Ayiov kot Mapiag g
IMapBivov kar evavlpomiocavta.
Zravpodéivra ¢ vaép nuav eri [ovriov
Mi.atov ko waBovra ka Tagivra. Ka
aAvVAGTAVTA TN TPITN NUEPE KATAE TG
I'pagac Ka averBovra aig Tovg Ovpavoig
Kat kadelopevov ek deEudv Tov Matpos Km
Tk epyopevoy peTa 865nc Kpivan (ovrag
K vekpovg, Ov ¢ Baotitiog ovk EoTm
TéhoC

*+ Ka @1g to [vevpa to Aywy, to Kipuov,
10 Zwomorov, 1o £k tov Matpoc
ekmopevopevoy, To ovv [latpi kar Yid
CUPTPOCKVVODPEVOY Kot Guvdotalopzvoy,
10 )arqcav ha tov Hpogmtav.

Eiwc Miav, Ayiav, KaGoiikiyv kai

Amnoctoikny Ekkinoiav.

+ Opoioyod v Bartiopae &g ageowy
apapniov. [Ipocdok® avacTacty VEKPOY,
Ka Lonjy Tov péilovtog aioves. Apny.
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DIVINE LITURGY OF ST. JOHN CHRYSOSTOM
THE ANAPHORA

Let us stand aright: let us stand with fear: let us attend, that we may offer the Holy Oblation in peace.
Milost mira, Zertvu hvalenija. [A mercy of peace. a sacrifice of praisc.|
The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of God the Father, and the communion of the Holy Spirit, be with you all.
I so duhom tvojim. [And with thy spirit.]
Let us lift up our hearts.
Imami ko Gospodu. [We lift them up unto the Lord.]
Let us give thanks unto the Lord.
Dostojno i pravedno jest poklanjatisja Otcu i Sinu i svjatomu Duhu, Troicje jedinosus¢njej
i nerazdjeljnjej.
(It is meet and right to worship Father. Son. and Holy Spirit: the Trinity, one in Essence, and undivided. |

Singing the Triumphal Hymn, shouting, proclaiming, and saying:
ALL STAND OR KNEEL

Svjat, svjat, svjat Gospod savaot, ispoln nebo i zemlja slavi Tvojeja: osana osana vo visnih,
blagosloven grjadij vo imja Gospodnje, osana vo visnih.

[Holy. Holy, Holy, Lord of Sabaoth; heaven and earth are full of thy glory; Hosanna in the highest: Blessed is he
that cometh in the name of the Lord. Hosanna in the highest.)

Take, eat. This is my Body which is broken for you, for the remission of sins. [BELL]

Amin.

Drink of this, all of you. This is my Blood of the New Covenant, which is shed for you and for many, for the the forgiveness of
sins. [BELL]

Amin. [SEMI-LONG]

Thine own of thine own, we offer unto thee, in behalf of all, and for all.

Te cantamos, te bendecimos, te damos gracias, O Seiior; y te rogamos, te rogamos, nuestro
Dios!

y te rogamos nuestro, Dios!

BELL

y te rogamos nuestro, Dios!

BELL

y te rogamos; te rogamos, nuestro Dios!
BELL [3 TIMES]

Especially our all-holy, immaculate, most blessed and glorious Lady the Theotokos and ever-virgin Mary:

ALL STAND

Dostojno jest jako voistinu blaziti tja Bogorodicu, prisnoblaZenuju i preneporoénuju i
Mater Boga nasego. CestnjejSuju heruvim i slavnjejSuju bez sravnjenija serafim, bez
istljenija Boga Slova rozdSuju, sus¢uju Bogorodicu tja velicajem.

[1t is truly meet (o bless thee, O Theotokos, who art ever blessed and all-blameless, and the mother of our God. More

honorable than the Cherubim, and more glorious beyond compare than the Seraphim, thou who without stain barest
God the Word, and art truly Theotokos: we magnify thee. |
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i?le:](:l“g ﬂ(\jel first be ‘_nindf“L O Lord, of our Vladika N., whom do thou grant unto thy holy churches in peace, safety, honor.
1 and length of days, and rightly dividing the word of thy truth.

Amin.

Q:d for those who .offer these precious gifts to the Lord our God, the honorable Presbytery, the Diaconate in Christ, and every
estly order and for their salvation, for the peace and stability of the whole world, the good estate of the Holy Churches of God,
the salvation and help of the people here present, those whom they are remembering and of all mankind.

I vsjeh i vsja. [And of all mankind.]

And grant us with one mouth and one heart to glorify and praise thine all-honorable and majestic name: of the Father, and of the
Son. and of the Holy Spirit: now and ever, and unto ages of ages.

Amin.

And the mercies of our great God and Savior Jesus Christ be with you all.

And with thy spirit.
FEEBLE PERMITTED TO SIT
THE EKTENIA BEFORE THE LORD'S PRAYER

Having commemorated all the Saints, again and again, in peace let us pray to the Lord.
Gospodi, pomiluj.

For the precious Gifts which have been spread forth and sanctified, let us pray to the Lord.
Gospodi, pomiluj.

That our God, who loveth mankind, receiving them upon his holy, most heavenly, and ideal Altar as savor of spiritual sweetness,
will send down upon us in return his divine grace and the gift of the Holy Spirit, let us pray to the Lord.

Gospodi, pomiluj.

For our deliverance from all tribulation, wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord.

Gospodi, pomiluj. [LONG]

Help us; save us; have mercy on us; and keep us, O God, by thy grace.

Gospodi, pomiluj.

That the whole day may be perfect, holy, peacetul, and sinless, let us ask of the Lord
Podaj, Gospodi.

An angel of peace, a faithful guide, a guardian of our souls and bodies, let us ask of the Lord.
Podaj, Gospodi.

Pardon and forgiveness our sins and transgressions, let us ask of the Lord.

Podaj, Gospodi.

All things good and profitable for our souls, and peace for the world, let us ask of the Lord.

Podaj, Gospodi.

That we may complete the remaining time of our life in peace and repentance, let us ask of the Lord.

Podaj, Gospodi.
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DIVINE LITURGY OF ST. JOHN CHRYSOSTOM

ALL STAND OR KNEEL

* Our Father, * Who
art in Heaven, *
hallowed be Thy Name.
* Thy kingdom come; *
Thy will be done * on
earth as it is in Heaven,
* Give us this day our
daily bread; * and
forgive us our
trespasses, * as we
forgive those who
trespass against us, *
and lead us not into
temptation, * but deliver
us from the evil one.

Priest: A Christian ending to our life, painless, blameless, peaceful; and a good defense before the dread Judgement Seat of Chnst. let us ask N
Chanter: Podaj, Gospodi.
Priest: Asking for the unity of the Faith, and the communion of the Holy Spirit, let us commend ourselves and each other, and all our life
unto Christ our God.
Chanter: Tebje, Gospodi.
Priest: And vouchsafe, O Lord, that with boldness and without condemnation we may dare to call upon thee, the heavenly God, as
Father, and to say:
THE LORD'S PRAYER
+ Il('rrs'p ROV 0 evtoic | F Otée nas, Ize jesi na * Padre nuestro, * que
01’)pm’01§, * uymo’(h]:rm nebesjeh! * Da svjatitsja | estds en los cielos, *
0 6vopu’ooo, * &M0éte | imja Tvoje, * da priidet | santificado sea tu
n ﬁacﬂ.’sw ooV, Carstvije Tvoje, * da Nombre. * Venga tu
*YS\'I]Q‘I‘!T(D 76 0shnpa budet volja Tvoja, * Reino. * Hagase tu
0'0’), * ®¢ &V ovpava, kai | jako na nebesi i na voluntad * asi en la
emi g Tic * Tév aprov | zemlji. * Hljeb na$ tierra como en los cielos.
MOV TéV £R0U60V 86¢ | nasusnij dazd nam dnes; | * Danos hoy nuestro pan
Npiv opepov, * kai * i ostavi nam dolgi de cadadia. * Y
aQsec Nuiv ta nasja, * jakoZze i mi perdona nuestras
0QLUMNATE NUAY, * @¢ | ostavljajem dolznikom deudas, * como también
wai nueic agispev Toic nasim; * i ne vovedi nas | nosotros perdonamos a
0QEVLETANG NUAY, * Kai vo iskuSenije; * no nuestros deudores. * Y
BY EVGEVEYKNC NUaC s1g izbavi nas ot lukavago. no nos lleves a la
TEWPAGPOGV, * alha pooar tentacién, * mas
Npac and tov Tovypov. libranos del maligno.
Priest: For thine is the kingdom, and the power, and the glory, of the Father, and of the Son, and of the Holy Spint: now and ever, and
unto ages of ages.
Chanter: Amin.
Priest: Peace be to all.
Chanter: I duhovi tvojemu.
Priest: Let us bow our heads unto the Lord. [LONG]
Chanter: To Thee, O Lord. [LONG]
Priest: Through the grace and compassion and love toward mankind of thine Only-begotten Son, with whom thou art blessed, together
with thine all-holy, and good, and life-giving Spirit: now and ever, and unto ages of ages.
Chanter: Amin. [LONG]
THE ELEVATION
Priest: Let us attend! The Holy Things are for the holy.
Chanter: Jedin svjat, jedin Gospod, Isus Hristos, vo slavu Boga Otca. Amin.
[One is Holy, One is Lord: Jesus Christ. to the glory of God the Father. Amen |
THE COMMUNION HYMN
Chanter: Praise ye the Lord from the heavens: praise Him in the Highest. Alleluia.
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Priest:

Chanter:

DIVINE LITURGY OF ST. JOHN CHRYSOSTOM

THE COMMUNION
With fear of God. and faith and love. draw near.

Blagosloven grjadij vo imja Gospodnje, Bog Gospod i javisja nam.
[Blessed is he that cometh in the Name of the Lord: The Lord is God and hath revealed himself unto us.|

The people receive Holy Commumion and sing:

Priest:
Chanter:

Priest:
Chanter:

Prest:

Chanter:
Priest:
Chanter:
Pniest:
Chanter:

Priest:

Chanter:

Priest:

Chanter:

Tijelo Hristovo primite, Isto¢nika bezsmertnago vkusite. Aliluia, aliluia, aliluia.

AFTER COMMUNION

ALL STAND
O God, save thy people and bless thine inheritance.

Hemos visto la verdadera luz. Hemos recibido el espiritu celestial. Hemos encontrado la
verdadera fe, Adorando a la Trinidad indivisible: Porque nos ha salvado.

[We have seen the true light. we have received the heavenly Spirit: we have found the true faith. worshipping the
undivided Trinity: for He hath saved us.]

Always, now and ever, and unto ages of ages.

Amin.

FEEBLE PERMITTED TO SIT
iQue sean llenas nuestras bocas de tus alabanzas, O Seiior!

Para que cantemos de tu Gloria Porque nos has permitido / comulgar
De tus santos y divinos Inmortales y vivificantes misterios.

Guairdanos en tu santidad Cada dia meditando en tu justicia.
Aleluya. Aleluya. Aleluya.

[Let our mouths be filled with thy praise, O Lord, that we may sing of thy glory: for thou hast permitted us to
partake of thy holy, divine, immortal and life-giving Mysteries. Establish us in thy Sanctification, that all the day
long we may meditate upon thy righteousness. Alleluia. alleluia. alleluia.]

THE EKTENIA OF THANKSGIVING

Let us attend! Having partaken of the divine, holy, immaculate, immortal, heavenly, life-giving and dread Mysteries of Christ, let
us worthily give thanks unto the Lord.

Gospodi, pomiluj.
Help us; save us; have mercy on us, and keep us, O God, by thy grace.

Gospodi, pomiluj.

Asking that the whole day may be pertect, holy, peaceful, and sinless, let us commend ourselves and each other. and all our life
unto Christ our God.

Tebje, Gospodi. [SEMI-LONG]

For thou art our sanctification, and unto thee we ascribe glory: to the Father and to the Son and to the Holy Spint: now and ever
and unto ages of ages. :

Amin.

ALL STAND
THE PRAYER BEHIND THE AMBON

Let us depart in peace.

In the name of the Lord.



Priest:
Chanter:

Priest:

Chanter:

Priest:
Chanter:

Pniest:

Chanter:
Priest:
Chanter:

Priest:

Chanter:

Chanter:

DIVINE LITURGY OF ST. JOHN CHRYSOSTOM

Let us pray to the Lord.

Lord have mercy.

O Lord. who blessest those who bless thee, and sanctifiest those who put their trust in thee: save thy people and bless thine
inheritance: preserve the fulness of thy Church; sanctify those who love the beauty of thy House; glorify them in recompense
thy divine power, and forsake us not who hope on thee. Give peace to thy world, to thy Churches, to the priests, to all civil
authorities. to our Armed Forces, and to all thy people: for every good and perfect gift is from above, and cometh down from
thee. the Father of Lights, and unto thee we ascribe glory, thanksgiving, and worship: to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spinit: now and ever, and unto ages of ages.

Amin.

Bud? imja Gospodnje blagosloveno ot ninje i do vjeka [2 TivEs]
Budi imja Gospodnje blagosloveno ot ninje i do vjeka (1 tvE)

[Blessed be the name of the Lord. henceforth and forevermore].
Let us pray to the Lord.
Gospodi, pomiluj.

The blessing of the Lord and his merc

y come upon you through his divine grace and love towards man, always: now and ever and
unto ages of ages.

Amin.

Glory to thee, O Christ our God and our hope, glory to thee.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: both now and ever, and unto
ages of ages. Amen.

Lord, have mercy. [3 mes)

Master, bless.

May [He who rose again from the dead], Christ our true God, through the intercessions of his all-immaculate and all-blameless
holy Mother, by the might of the precious and life-giving Cross; by the protection of the honorable Bodiless Powers of heaven: at
the supplication of the honorable, glorious Prophet, Fore-runner and Baptist John; of the holy, glorious, and all-laudable
Apostles; of our father among the Saints John Chrysostom, Archbishop of Constantinople;, of the holy, glorious and right-
victorious Martyrs; of our venerable and God-bearing Fathers; of (patron Saint of the Churchy;, of the holy and righteous

ancestors of God, Joachim and Anna;) of Saint(s) (NN.), whose memory we celebrate, and of all the Saints, have mercy upon us
and save us, forasmuch as he is good and loveth mankind.

Amin.

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us and save us.
Amin.
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